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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË,

Бога,

ka‹

и

TimÒyeow

Тимофей

ı

 

édelfÒw,

брат,

tª

 

§kklhsЫ&

церкви

toË

 

yeoË

Бога

tª

 

oÎs˙

сущей

§n

в

KorЫnyƒ,

Коринфе,

sÁn

со

to›w

 

ègЫoiw

святыми

pçsin

всеми

to›w

 

oÔsin

сущими

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

ѓAxa˝&:

Ахаии;

2 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

3 EÈloghtÚw

Благословен

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

 

patØr

Отец

t«n

 

ofiktirm«n

отзывчивостей

ka‹

и

yeÚw

Бог

pãshw

всякого

paraklÆsevw,

утешения,

4 ı

 

parakal«n

утешающий

≤mçw

нас

§p‹

при

pãs˙

всяком

tª

 

ylЫcei

угнетении

≤m«n,

нашем,

efiw

для [того, чтобы]

tÚ

 

dÊnasyai

мочь

≤mçw

нам

parakale›n

утешать

toÁw

которых

§n

во

pãs˙

всяком

ylЫcei

угнетении

diå

через

t∞w

 

paraklÆsevw

утешение

∏w

которым

parakaloÊmeya

есть утешаемы

aÈto‹

сами

ÍpÚ

 

toË

 

yeoË:

Богом;

5 ˜ti

потому что
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kay∆w

как

perisseÊei

изобилуют

tå

 

payÆmata

страдания

toË

 

XristoË

Христа

efiw

в

≤mçw,

нас,

oÏtvw

так

diå

через

toË

 

XristoË

Христа

perisseÊei

изобилует

ka‹

и

≤

 

parãklhsiw

утешение

≤m«n.

наше.

6 e‡te

И если

d¢

же

ylibÒmeya,

угнетаемся,

Íp¢r

ради

t∞w

 

Ím«n

вашего

paraklÆsevw

утешения

ka‹

и

svthrЫaw:

спасения;

e‡te

и если

parakaloÊmeya,

утешаемся,

Íp¢r

ради

t∞w

 

Ím«n

вашего

paraklÆsevw

утешения

t∞w

 

§nergoum°nhw

действующего

§n

в

Ípomonª

стойкости

t«n

 

aÈt«n

тех же

payhmãtvn

страданий

œn

которые

ka‹

и

≤me›w

мы

pãsxomen.

претерпеваем.

7 ka‹

И

≤

 

§lp‹w

надежда

≤m«n

наша

bebaЫa

прочна

Íp¢r

за

Ím«n,

вас,

efidÒtew

знающие

˜ti

что

…w

как

koinvnoЫ

сообщники

§ste

вы есть

t«n

 

payhmãtvn,

страданий,

oÏtvw

так

ka‹

и

t∞w

 

paraklÆsevw.

утешения.

8 OÈ

Не

går

ведь

y°lomen

желаем

Ímçw

вас [оставить]

égnoe›n,

не знать,

édelfoЫ,

братья,

Íp¢r

об

t∞w

 

ylЫcevw

угнетении

≤m«n

нашем

t∞w

 

genom°nhw

случившемся

§n

в

tª

 

ѓAsЫ&,

Азии,

˜ti

что

kayѓ

по

ÍperbolØn

преимуществу

Íp¢r

сверх

dÊnamin

силы

§barÆyhmen,

мы были отягчены,

Àste

так что

§japorhy∞nai

[случилось] отчаяться

≤mçw

нам

ka‹

и

toË

 

z∞n:

жить;

9 éllå

но

aÈto‹

сами

§n

в

•auto›w

самих себе

tÚ

 

épÒkrima

приговор

toË

 

yanãtou

смерти

§sxÆkamen,

мы получили,

·na

чтобы

mØ

не

pepoiyÒtew

убеждённые

Œmen

мы были

§fѓ

на

•auto›w

самих себя

éllѓ

но

§p‹

на
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t“

 

ye“

Бога

t“

 

§geЫronti

воскрешающего

toÁw

 

nekroÊw:

мёртвых;

10 ˘w

Который

§k

от

thlikoÊtou

таковой

yanãtou

смерти

§rrÊsato

избавил

≤mçw

нас

ka‹

и

=Êsetai,

избавит,

efiw

на

˘n

Которого

±lpЫkamen

мы возложили надежду

[˜ti]

что

ka‹

и

¶ti

ещё

=Êsetai,

избавит,

11 sunupourgoÊntvn

при содействии

ka‹

и

Ím«n

вас

Íp¢r

за

≤m«n

нас

tª

 

deÆsei,

мольбой,

·na

чтобы

§k

из

poll«n

многих

pros≈pvn

лиц

tÚ

 

efiw

в

≤mçw

нас

xãrisma

дарование

diå

через

poll«n

многих

eÈxaristhyª

было благодарно принято

Íp¢r

за

≤m«n.

нас.

12 „H

 

går

Ведь

kaÊxhsiw

гордость

≤m«n

наша

aÏth

это

§stЫn,

есть,

tÚ

 

martÊrion

свидетельство

t∞w

 

suneidÆsevw

совести

≤m«n,

нашей,

˜ti

что

§n

в

èplÒthti

простоте

ka‹

и

efilikrineЫ&

чистоте

toË

 

yeoË,

Бога,

[ka‹]

и

oÈk

не

§n

в

sofЫ&

мудрости

sarkikª

плотской

éllѓ

но

§n

в

xãriti

благодати

yeoË,

Бога,

énestrãfhmen

повели себя

§n

в

t“

 

kÒsmƒ,

мире,

perissot°rvw

чрезвычайнее

d¢

же

prÚw

у

Ímçw.

вас.

13 oÈ

Не

går

ведь

êlla

другое

grãfomen

пишем

Ím›n

вам

éllѓ

но

µ

чем

ì

которое

énagin≈skete

читаете

µ

или

ka‹

и

§pigin≈skete,

познаёте,

§lpЫzv

надеюсь

d¢

же

˜ti

что

ßvw

до

t°louw

конца

§pign≈sesye,

познаете,

14

kay∆w

как

ka‹

и

§p°gnvte

вы познали

≤mçw

нас

épÚ

от

m°rouw,

части,

˜ti

что

kaÊxhma

гордость

Ím«n

ваша

§smen

мы есть
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kayãper

подобно тому как

ka‹

и

Íme›w

вы

≤m«n

наша

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

toË

 

kurЫou

Господа

[≤m«n]

нашего

ѓIhsoË.

Иисуса.

15 Ka‹

И

taÊt˙

[в] этой

tª

 

pepoiyÆsei

убеждённости

§boulÒmhn

я хотел

prÒteron

прежде

prÚw

к

Ímçw

вам

§lye›n,

прийти,

·na

чтобы

deut°ran

вторую

xãrin

благодать

sx∞te,

вы получили,

16 ka‹

и

diѓ

через

Ím«n

вас

dielye›n

пройти

efiw

в

MakedonЫan,

Македонию,

ka‹

и

pãlin

опять

épÚ

из

MakedonЫaw

Македонии

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw

вам

ka‹

и

Ífѓ

 

Ím«n

вами

propemfy∞nai

быть препровождённым

efiw

в

tØn

 

ѓIoudaЫan.

Иудею.

17 toËto

Этого

oÔn

итак

boulÒmenow

хотящий

mÆti

ведь не

êra

тогда

tª

 

§lafrЫ&

лёгкостью

§xrhsãmhn;

я воспользовался?

µ

Или

ì

которое

bouleÊomai

решаю

katå

по

sãrka

плоти

bouleÊomai,

решаю,

·na

чтобы

¬

было

parѓ

у

§mo‹

меня

tÚ

 

Na‹

Да

na‹

да

ka‹

и

tÚ

 

OÌ

Нет

oÎ;

нет?

18 pistÚw

Верен

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

˜ti

что

ı

 

lÒgow

слово

≤m«n

наше

ı

 

prÚw

к

Ímçw

вам

oÈk

не

¶stin

есть

Na‹

Да

ka‹

и

OÎ.

Нет.

19 ı

 

toË

 

yeoË

Бога

går

ведь

uflÚw

Сын

ѓIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

ı

 

§n

у

Ím›n

вас

diѓ

через

≤m«n

нас

khruxyeЫw,

возвещённый,

diѓ

через

§moË

меня

ka‹

и

SilouanoË

Силуана

ka‹

и

Timoy°ou,

Тимофея,

oÈk

не

§g°neto

сделался

Na‹

Да

ka‹

и

OÎ,

Нет,

éllå

но

Na‹

Да

§n

в

aÈt“

Нём

g°gonen.

сделалось.

20 ˜sai

Сколькие

går

ведь

§paggelЫai

обещания

yeoË,

Бога,
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§n

в

aÈt“

Нём

tÚ

 

NaЫ:

Да;

diÚ

потому

ka‹

и

diѓ

через

aÈtoË

Него

tÚ

 

ѓAmØn

Аминь

t“

 

ye“

Богу

prÚw

к

dÒjan

славе

diѓ

через

≤m«n.

нас.

21 ı

 

d¢

Же

bebai«n

упрочивающий

≤mçw

нас

sÁn

с

Ím›n

вами

efiw

в

XristÚn

Христа

ka‹

и

xrЫsaw

помазавший

≤mçw

нас

yeÒw,

Бог,

22 ı

 

ka‹

и

sfragisãmenow

запечатлевший

≤mçw

нас

ka‹

и

doÁw

давший

tÚn

 

érrab«na

задаток

toË

 

pneÊmatow

Духа

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

≤m«n.

наших.

23 ѓEg∆

Я

d¢

же

mãrtura

свидетелем

tÚn

 

yeÚn

Бога

§pikaloËmai

призываю

§p‹

на

tØn

 

§mØn

мою

cuxÆn,

душу,

˜ti

что

feidÒmenow

щадящий

Ím«n

вас

oÈk°ti

уже не

∑lyon

пришёл я

efiw

в

KÒrinyon.

Коринф.

24 oÈx

Не

˜ti

потому что

kurieÊomen

господствуем

Ím«n

[над] вашей

t∞w

 

pЫstevw,

верой,

éllå

но

sunergoЫ

сотрудники

§smen

мы есть

t∞w

 

xarçw

радости

Ím«n,

вашей,

tª

 

går

ведь

pЫstei

верой

•stÆkate.

стоите.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 2

1 ¶krina

Я рассудил

går

ведь

§maut“

[во] мне самом

toËto,

так,

tÚ

 

mØ

не

pãlin

опять

§n

в

lÊp˙

печали

prÚw

к

Ímçw

вам

§lye›n:

прийти;
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2 efi

если

går

ведь

§g∆

я

lup«

опечаливаю

Ímçw,

вас,

ka‹

и

tЫw

кто

ı

 

eÈfraЫnvn

веселящий

me

меня

efi

если

mØ

не

ı

 

lupoÊmenow

печалящийся

§j

из

§moË;

меня?

3 ka‹

И

¶graca

я написал

toËto

это

aÈtÚ

самое

·na

чтобы

mØ

не

§ly∆n

пришедший

lÊphn

печаль

sx«

я получил

éfѓ

от

œn

которых

¶dei

надлежало

me

мне

xaЫrein,

радоваться,

pepoiy∆w

убеждённый

§p‹

относительно

pãntaw

всех

Ímçw

вас

˜ti

что

≤

 

§mØ

моя

xarå

радость

pãntvn

[и] всех

Ím«n

вас

§stin.

есть.

4 §k

От

går

ведь

poll∞w

многого

ylЫcevw

угнетения

ka‹

и

sunox∞w

стеснения

kardЫaw

сердца

¶graca

написал

Ím›n

вам

diå

через

poll«n

многие

dakrÊvn,

слёзы,

oÈx

не

·na

чтобы

luphy∞te

вы были опечалены

éllå

но

tØn

 

égãphn

любовь

·na

чтобы

gn«te

вы узнали

∂n

которую

¶xv

имею

perissot°rvw

чрезвычайно

efiw

в

Ímçw.

вас.

5 Efi

Если

d°

же

tiw

кто-нибудь

lelÊphken,

опечалил,

oÈk

не

§m¢

меня

lelÊphken,

опечалил,

éllå

но

épÚ

от

m°rouw,

части,

·na

чтобы

mØ

не

§pibar«,

нажимал я,

pãntaw

всех

Ímçw.

вас.

6 flkanÚn

Достаточно

t“

 

toioÊtƒ

таковому

≤

 

§pitimЫa

наказание

aÏth

это

≤

 

ÍpÚ

от

t«n

 

pleiÒnvn,

весьма многих,

7 Àste

так что

toÈnantЫon

напротив

mçllon

более

Ímçw

вам

xarЫsasyai

простить

ka‹

и

parakal°sai,

утешить,

mÆ

не

pvw

как-либо

tª

 

perissot°r&

чрезмерной

lÊp˙

печалью

katapoyª

был проглочен

ı

 

toioËtow.

таковой.
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8 diÚ

Потому

parakal«

прошу

Ímçw

вас

kur«sai

подтвердить

efiw

к

aÈtÚn

нему

égãphn:

любовь;

9 efiw

для

toËto

этого

går

ведь

ka‹

и

¶graca

я написал

·na

чтобы

gn«

я узнал

tØn

 

dokimØn

испытанность

Ím«n,

вашу,

efi

если

efiw

на

pãnta

всё

ÍpÆkooЫ

послушны

§ste.

вы есть.

10

⁄

Которому

d°

же

ti

что

xarЫzesye,

прощаете,

kég≈:

и я;

ka‹

и

går

ведь

§g∆

я

˘

которое

kexãrismai,

простил,

e‡

если

ti

что-нибудь

kexãrismai,

я простил,

diѓ

из-за

Ímçw

вас

§n

в

pros≈pƒ

лице

XristoË,

Христа,

11 ·na

чтобы

mØ

не

pleonekthy«men

были обойдены мы

ÍpÚ

 

toË

 

Satanç,

Сатаной,

oÈ

не

går

ведь

aÈtoË

его

tå

 

noÆmata

мысли

égnooËmen.

не знаем.

12

ѓEly∆n

Пришедший

d¢

же

efiw

в

tØn

 

Trƒãda

Троаду

efiw

для

tÚ

 

eÈagg°lion

благовозвещения

toË

 

XristoË,

Христа,

ka‹

и

yÊraw

двери

moi

мне

éneƒgm°nhw

открытой

§n

в

kurЫƒ,

Господе,

13 oÈk

не

¶sxhka

получил я

ênesin

послабление

t“

 

pneÊmatЫ

духу

mou

моему

t“

 

mØ

не

eÍre›n

найдя

me

мне

TЫton

Тита

tÚn

 

édelfÒn

брата

mou,

моего,

éllå

но

épotajãmenow

простившийся

aÈto›w

[с] ними

§j∞lyon

я вышел

efiw

в

MakedonЫan.

Македонию.

14 T“

 

d¢

Же

ye“

Богу

xãriw

благодарность

t“

 

pãntote

всегда

yriambeÊonti

победоносно ведущему

≤mçw

нас

§n

в

t“

 

Xrist“

Христе

ka‹

и

tØn

 

ÙsmØn

запах

t∞w

 

gn≈sevw

знания

aÈtoË

Его

faneroËnti

являющему

diѓ

через
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≤m«n

нас

§n

во

pant‹

всяком

tÒpƒ:

месте;

15 ˜ti

потому что

XristoË

Христа

eÈvdЫa

благоухание

§sm¢n

мы есть

t“

 

ye“

[для] Бога

§n

в

to›w

 

sƒzom°noiw

спасающихся

ka‹

и

§n

в

to›w

 

épollum°noiw,

гибнущих,

16 oÂw

одним

m¢n

ведь

ÙsmØ

запах

§k

из

yanãtou

смерти

efiw

в

yãnaton,

смерть,

oÂw

другим

d¢

же

ÙsmØ

запах

§k

из

zv∞w

жизни

efiw

в

zvÆn.

жизнь.

ka‹

И

prÚw

к

taËta

этому

tЫw

кто

flkanÒw;

достоин?

17

oÈ

Не

gãr

ведь

§smen

мы есть

…w

как

ofl

 

pollo‹

многие

kaphleÊontew

распродающие

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË,

Бога,

éllѓ

но

…w

как

§j

из

efilikrineЫaw,

чистоты,

éllѓ

но

…w

как

§k

от

yeoË

Бога

kat°nanti

перед

yeoË

Богом

§n

в

Xrist“

Христе

laloËmen.

произносим.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 3

1 ѓArxÒmeya

Начинаем

pãlin

опять

•autoÁw

себя самих

sunistãnein;

представлять?

µ

Или

mØ

не

xrπzomen

нуждаемся

Àw

как

tinew

некоторые

sustatik«n

[в] представительных

§pistol«n

посланиях

prÚw

к

Ímçw

вам

µ

или

§j

из

Ím«n;

вас?

2 ≤

 

§pistolØ

Послание

≤m«n

наше

Íme›w

вы

§ste,

есть,

§ggegramm°nh

вписанное

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

≤m«n,

наших,

ginvskom°nh

узнаваемое

ka‹

и

énaginvskom°nh

читаемое
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ÍpÚ

 

pãntvn

всеми

ényr≈pvn:

людьми;

3 faneroÊmenoi

являющие собой

˜ti

что

§st¢

вы есть

§pistolØ

послание

XristoË

Христа

diakonhye›sa

выслуженное

Ífѓ

 

≤m«n,

нами,

§ggegramm°nh

вписанное

oÈ

не

m°lani

чернилами

éllå

но

pneÊmati

Духом

yeoË

Бога

z«ntow,

живущего,

oÈk

не

§n

на

plaj‹n

пластинах

liyЫnaiw

каменных

éllѓ

но

§n

на

plaj‹n

пластинах

kardЫaiw

сердец

sarkЫnaiw.

плотских.

4

PepoЫyhsin

Убеждённость

d¢

же

toiaÊthn

таковую

¶xomen

имеем

diå

через

toË

 

XristoË

Христа

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn.

Богу.

5 oÈx

Не

˜ti

потому что

éfѓ

от

•aut«n

самих себя

flkanoЫ

достаточны

§smen

мы есть

logЫsasyaЫ

счесть

ti

что-нибудь

…w

как

§j

из

•aut«n,

самих себя,

éllѓ

но

≤

 

flkanÒthw

достаточность

≤m«n

наша

§k

от

toË

 

yeoË,

Бога,

6 ˘w

Который

ka‹

и

flkãnvsen

сделал достаточными

≤mçw

нас

diakÒnouw

служителей

kain∞w

нового

diayÆkhw,

завета,

oÈ

не

grãmmatow

буквы

éllå

но

pneÊmatow:

духа;

tÚ

 

går

ведь

grãmma

буква

épokt°nnei,

убивает,

tÚ

 

d¢

же

pneËma

дух

zƒopoie›.

оживляет.

7 Efi

Если

d¢

же

≤

 

diakonЫa

служение

toË

 

yanãtou

смерти

§n

в

grãmmasin

буквах

§ntetupvm°nh

выбитое на

lЫyoiw

камнях

§genÆyh

было осуществлено

§n

в

dÒj˙,

славе,

Àste

так что

mØ

не

dÊnasyai

могли

étenЫsai

впиться глазами

toÁw

 

ufloÁw

сыновья

ѓIsraØl

Израиля

efiw

в

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

Mv#s°vw

Моисея

diå

из-за

tØn

 

dÒjan

славы
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toË

 

pros≈pou

лица

aÈtoË

его

tØn

 

katargoum°nhn,

упраздняющейся,

8 p«w

как

oÈx‹

не

mçllon

более

≤

 

diakonЫa

служение

toË

 

pneÊmatow

духа

¶stai

будет

§n

в

dÒj˙;

славе?

9 efi

Если

går

ведь

tª

 

diakonЫ&

служение

t∞w

 

katakrЫsevw

осуждения

dÒja,

слава,

poll“

многим

mçllon

более

perisseÊei

изобилует

≤

 

diakonЫa

служение

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

dÒj˙.

славой.

10 ka‹

И

går

ведь

oÈ

не

dedÒjastai

прославлено

tÚ

 

dedojasm°non

прославленное

§n

в

toÊtƒ

этой

t“

 

m°rei

части

e·neken

ради

t∞w

 

ÍperballoÊshw

превосходящей

dÒjhw:

славы;

11 efi

если

går

ведь

tÚ

 

katargoÊmenon

упраздняющееся

diå

из-за

dÒjhw,

славы,

poll“

многим

mçllon

более

tÚ

 

m°non

остающееся

§n

в

dÒj˙.

славе.

12 …Exontew

Имеющие

oÔn

итак

toiaÊthn

таковую

§lpЫda

надежду

pollª

многой

parrhsЫ&

открытостью

xr≈meya,

пользуемся,

13 ka‹

и

oÈ

не

kayãper

подобно тому как

Mv#s∞w

Моисей

§tЫyei

клал

kãlumma

покров

§p‹

на

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË,

его,

prÚw

к

tÚ

 

mØ

не

étenЫsai

впиться глазами

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

ѓIsraØl

Израиля

efiw

в

tÚ

 

t°low

завершение

toË

 

katargoum°nou.

упраздняющегося.

14 éllå

Но

§pvr≈yh

были сделаны окаменелые

tå

 

noÆmata

мысли

aÈt«n.

их.

êxri

До

går

ведь

t∞w

 

sÆmeron

сегодняшнего

≤m°raw

дня

tÚ

 

aÈtÚ

тот же

kãlumma

покров

§p‹

при

tª

 

énagn≈sei

чтении

t∞w

 

palaiçw

старого
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diayÆkhw

завета

m°nei

остаётся

mØ

не

énakaluptÒmenon,

раскрываемый,

˜ti

потому что

§n

в

Xrist“

Христе

katarge›tai:

упраздняется;

15

éllѓ

но

ßvw

до

sÆmeron

сегодня

≤nЫka

когда

ín

 

énagin≈skhtai

будет читаться

Mv#s∞w

Моисей

kãlumma

покров

§p‹

на

tØn

 

kardЫan

сердце

aÈt«n

их

ke›tai:

лежит;

16 ≤nЫka

когда

d¢

же

§ån

если

§pistr°c˙

обратится

prÚw

к

kÊrion,

Господу,

periaire›tai

снимается

tÚ

 

kãlumma.

покров.

17 ı

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

tÚ

 

pneËmã

Дух

§stin:

есть;

o}

где

d¢

же

tÚ

 

pneËma

Дух

kurЫou,

Господа,

§leuyerЫa.

свобода.

18 ≤me›w

Мы

d¢

же

pãntew

все

énakekalumm°nƒ

раскрытым

pros≈pƒ

лицом

tØn

 

dÒjan

славу

kurЫou

Господа

katoptrizÒmenoi

отражающие

tØn

 

aÈtØn

[как] тот же

efikÒna

образ

metamorfoÊmeya

преображаемся

épÚ

от

dÒjhw

славы

efiw

в

dÒjan,

славу,

kayãper

подобно тому как

épÚ

от

kurЫou

Господа

pneÊmatow.

Духа.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 4

1 Diå

Из-за

toËto,

этого,

¶xontew

имеющие

tØn

 

diakonЫan

служение

taÊthn,

это,

kay∆w

как

±leÆyhmen,

мы были помилованы,

oÈk

не
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§gkakoËmen,

унываем,

2 éllå

но

épeipãmeya

мы отказались

tå

 

kruptå

[от] тайных [дел]

t∞w

 

afisxÊnhw,

позора,

mØ

не

peripatoËntew

ходящие

§n

в

panourgЫ&

коварстве

mhd¢

и не

doloËntew

хитрящие

tÚn

 

lÒgon

[со] словом

toË

 

yeoË,

Бога,

éllå

но

tª

 

faner≈sei

[в] явлении

t∞w

 

élhyeЫaw

истины

sunistãnontew

представляющие

•autoÁw

себя самих

prÚw

ко

pçsan

всякому

suneЫdhsin

сознанию

ényr≈pvn

людей

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

3 efi

Если

d¢

же

ka‹

и

¶stin

есть

kekalumm°non

скрыто

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестие

≤m«n,

наше,

§n

в

to›w

 

épollum°noiw

гибнущих

§st‹n

оно есть

kekalumm°non,

скрыто,

4 §n

в

oÂw

которых

ı

 

yeÚw

бог

toË

 

afi«now

века

toÊtou

этого

§tÊflvsen

ослепил

tå

 

noÆmata

мысли

t«n

 

épЫstvn

неверных

efiw

для

tÚ

 

mØ

не

aÈgãsai

воссияния

tÚn

 

fvtismÚn

освещения

toË

 

eÈaggelЫou

благовестия

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

XristoË,

Христа,

˜w

который

§stin

есть

efik∆n

образ

toË

 

yeoË.

Бога.

5 oÈ

Не

går

ведь

•autoÁw

себя самих

khrÊssomen

возвещаем

éllå

но

ѓIhsoËn

Иисуса

XristÚn

Христа

kÊrion,

Господа,

•autoÁw

себя самих

d¢

же

doÊlouw

рабами

Ím«n

вашими

diå

из-за

ѓIhsoËn.

Иисуса.

6 ˜ti

Потому что

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

efip≈n,

сказавший,

ѓEk

Из

skÒtouw

тьмы

f«w

свет

lãmcei,

будет сиять,

˘w

Который

¶lamcen

засиял

§n

в

ta›w

 

kardЫaiw

сердцах

≤m«n

наших

prÚw

к
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fvtismÚn

освещению

t∞w

 

gn≈sevw

знания

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

pros≈pƒ

лице

[ѓIhsoË]

Иисуса

XristoË.

Христа.

7

…Exomen

Имеем

d¢

же

tÚn

 

yhsaurÚn

сокровище

toËton

это

§n

в

ÙstrakЫnoiw

глиняных

skeÊesin,

сосудах,

·na

чтобы

≤

 

ÍperbolØ

превосходство

t∞w

 

dunãmevw

силы

¬

было

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

mØ

не

§j

из

≤m«n:

нас;

8 §n

во

pant‹

всём

ylibÒmenoi

угнетаемые

éllѓ

но

oÈ

не

stenoxvroÊmenoi,

стесняемые,

époroÊmenoi

недоумевающие

éllѓ

но

oÈk

не

§japoroÊmenoi,

впадающие в недоумение,

9 divkÒmenoi

преследуемые

éllѓ

но

oÈk

не

§gkataleipÒmenoi,

остающиеся позади,

kataballÒmenoi

низвергающиеся

éllѓ

но

oÈk

не

épollÊmenoi,

гибнущие,

10 pãntote

всегда

tØn

 

n°krvsin

омертвение

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

perif°rontew,

переносящие,

·na

чтобы

ka‹

и

≤

 

zvØ

жизнь

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

≤m«n

нашем

fanervyª.

была явлена.

11 ée‹

Всегда

går

ведь

≤me›w

мы

ofl

 

z«ntew

живущие

efiw

на

yãnaton

смерть

paradidÒmeya

передаёмся

diå

из-за

ѓIhsoËn,

Иисуса,

·na

чтобы

ka‹

и

≤

 

zvØ

жизнь

toË

 

ѓIhsoË

Иисуса

fanervyª

была явлена

§n

в

tª

 

ynhtª

смертной

sark‹

плоти

≤m«n.

нашей.

12 Àste

Так что

ı

 

yãnatow

смерть

§n

в

≤m›n

нас

§nerge›tai,

действует,

≤

 

d¢

же

zvØ

жизнь

§n

в

Ím›n.

вас.

13 ¶xontew

Имеющие

d¢

же

tÚ

 

aÈtÚ

того же

pneËma

духа

t∞w

 

pЫstevw,

веры,

katå

по

tÚ
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gegramm°non,

написанному,

ѓEpЫsteusa,

Я поверил,

diÚ

потому

§lãlhsa,

я произнёс,

ka‹

и

≤me›w

мы

pisteÊomen,

верим,

diÚ

потому

ka‹

и

laloËmen,

произносим,

14 efidÒtew

знающие

˜ti

что

ı

 

§geЫraw

Воскресивший

tÚn

 

kÊrion

Господа

ѓIhsoËn

Иисуса

ka‹

и

≤mçw

нас

sÁn

с

ѓIhsoË

Иисусом

§gere›

воскресит

ka‹

и

parastÆsei

поставит рядом

sÁn

с

Ím›n.

вами.

15 tå

 

går

Ведь

pãnta

всё

diѓ

из-за

Ímçw,

вас,

·na

чтобы

≤

 

xãriw

благодать

pleonãsasa

умножившая

diå

через

t«n

 

pleiÒnvn

весьма многих

tØn

 

eÈxaristЫan

благодарение

perisseÊs˙

явилась в изобилии

efiw

в

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

yeoË.

Бога.

16 DiÚ

Потому

oÈk

не

§gkakoËmen,

унываем,

éllѓ

но

efi

если

ka‹

и

ı

который

¶jv

вне

≤m«n

наш

ênyrvpow

человек

diafyeЫretai,

портится,

éllѓ

но

ı

который

¶sv

внутри

≤m«n

нас

énakainoËtai

обновляется

≤m°r&

день

ka‹

и

≤m°r&.

день.

17 tÚ

 

går

Ведь

parautЫka

мгновенное

§lafrÚn

лёгкое

t∞w

 

ylЫcevw

угнетение

≤m«n

наше

kayѓ

по

ÍperbolØn

преимуществу

efiw

в

ÍperbolØn

преимуществе

afi≈nion

вечную

bãrow

тяжесть

dÒjhw

славы

katergãzetai

производит

≤m›n,

нам,

18 mØ

не

skopoÊntvn

рассматривающих

≤m«n

нас

tå

 

blepÒmena

видимое

éllå

но

tå

 

mØ

не

blepÒmena:

видимое;

tå

 

går

ведь

blepÒmena

видимое

prÒskaira,

временно,

tå

 

d¢

же

mØ

не

blepÒmena

видимое

afi≈nia.

вечно.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 5

1 O‡damen

Знаем

går

ведь

˜ti

что

§ån

если

≤

 

§pЫgeiow

земной

≤m«n

наш

ofikЫa

дом

toË

 

skÆnouw

обитания

kataluyª,

будет разрушен,

ofikodomØn

жительство

§k

от

yeoË

Бога

¶xomen

имеем

ofikЫan

дом

éxeiropoЫhton

нерукотворный

afi≈nion

вечный

§n

в

to›w

 

oÈrano›w.

небесах.

2 ka‹

И

går

ведь

§n

в

toÊtƒ

этом

stenãzomen,

стонем,

tÚ

 

ofikhtÆrion

[в] жилище

≤m«n

наше

tÚ

 

§j

с

oÈranoË

неба

§pendÊsasyai

облечься

§pipoyoËntew,

жаждущие,

3 e‡

если

ge

конечно

ka‹

и

§kdusãmenoi

раздевшиеся

oÈ

не

gumno‹

нагие

eÍreyhsÒmeya.

будем найдены.

4 ka‹

И

går

ведь

ofl

 

ˆntew

находящиеся

§n

в

t“

 

skÆnei

обиталище

stenãzomen

стонем

baroÊmenoi,

отягощаемые,

§fѓ

при

⁄

котором

oÈ

не

y°lomen

желаем

§kdÊsasyai

раздеться

éllѓ

но

§pendÊsasyai,

облечься,

·na

чтобы

katapoyª

было проглочено

tÚ

 

ynhtÚn

смертное

ÍpÚ

 

t∞w

 

zv∞w.

жизнью.

5 ı

 

d¢

Же

katergasãmenow

Сотворивший

≤mçw

нас

efiw

для

aÈtÚ

самого

toËto

этого

yeÒw,

Бог,

ı

 

doÁw

давший

≤m›n

нам

tÚn

 

érrab«na

задаток

toË

 

pneÊmatow.

Духа.

6 YarroËntew

Имеющие мужество

oÔn

итак

pãntote

всегда

ka‹

и

efidÒtew

знающие
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˜ti

что

§ndhmoËntew

селящиеся

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

§kdhmoËmen

выселяемся

épÚ

от

toË

 

kurЫou,

Господа,

7 diå

через

pЫstevw

веру

går

ведь

peripatoËmen

ходим

oÈ

не

diå

через

e‡douw:

вид;

8 yarroËmen

имеем мужество

d¢

же

ka‹

и

eÈdokoËmen

считаем за благо

mçllon

более

§kdhm∞sai

выселиться

§k

из

toË

 

s≈matow

тела

ka‹

и

§ndhm∞sai

вселиться

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion.

Господу.

9 diÚ

Потому

ka‹

и

filotimoÊmeya,

считаем вопросом чести,

e‡te

и если

§ndhmoËntew

селящиеся

e‡te

и если

§kdhmoËntew,

выселяющиеся,

eÈãrestoi

благоугодными

aÈt“

Ему

e‰nai.

быть.

10 toÁw

 

går

Ведь

pãntaw

всем

≤mçw

нам

fanervy∞nai

быть явленными

de›

надлежит

¶mprosyen

перед

toË

 

bÆmatow

судилищем

toË

 

XristoË,

Христа,

·na

чтобы

komЫshtai

получил

ßkastow

каждый

tå

которое

diå

через

toË

 

s≈matow

тело

prÚw

к

ì

которому

¶prajen,

он сделал,

e‡te

и если

égayÚn

доброе

e‡te

и если

faËlon.

злое.

11 EfidÒtew

Знающие

oÔn

итак

tÚn

 

fÒbon

страх

toË

 

kurЫou

Господа

ényr≈pouw

людей

peЫyomen,

убеждаем,

ye“

Богу

d¢

же

pefaner≈meya:

мы явлены;

§lpЫzv

надеюсь

d¢

же

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

suneidÆsesin

сознаниях

Ím«n

ваших

pefaner«syai.

быть явленным.

12 oÈ

Не

pãlin

опять

•autoÁw

себя самих

sunistãnomen

представляем

Ím›n,

вам,

éllå

но

éformØn

повод

didÒntew

дающие

Ím›n

вам

kauxÆmatow

гордости

Íp¢r

за

≤m«n,

нас,

·na

чтобы

¶xhte

иметь вам

prÚw

к
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toÁw

 

§n

в

pros≈pƒ

лице

kauxvm°nouw

гордящимся

ka‹

а

mØ

не

§n

в

kardЫ&.

сердце.

13 e‡te

И если

går

ведь

§j°sthmen,

мы сделались не в себе,

ye“:

Богу;

e‡te

и если

svfronoËmen,

находимся в здравом уме,

Ím›n.

вам.

14 ≤

 

går

Ведь

égãph

любовь

toË

 

XristoË

Христа

sun°xei

охватывает

≤mçw,

нас,

krЫnantaw

рассудивших

toËto,

это,

˜ti

что [если]

eÂw

Один

Íp¢r

за

pãntvn

всех

ép°yanen:

умер;

êra

то

ofl

 

pãntew

все

ép°yanon:

умерли;

15 ka‹

и

Íp¢r

за

pãntvn

всех

ép°yanen

Он умер

·na

чтобы

ofl

 

z«ntew

живущие

mhk°ti

уже не

•auto›w

сами себе

z«sin

жили

éllå

но

t“

 

Íp¢r

за

aÈt«n

них

époyanÒnti

Умершего

ka‹

и

§gery°nti.

Воскрешённого.

16 †Vste

Так что

≤me›w

мы

épÚ

от

toË

 

nËn

ныне

oÈd°na

никого

o‡damen

знаем

katå

по

sãrka:

плоти;

efi

если

ka‹

и

§gn≈kamen

мы узнали

katå

по

sãrka

плоти

XristÒn,

Христа,

éllå

но

nËn

теперь

oÈk°ti

уже не

gin≈skomen.

знаем.

17 Àste

Так что

e‡

если

tiw

кто-нибудь

§n

в

Xrist“,

Христе,

kainØ

новое

ktЫsiw:

создание;

tå

 

érxa›a

древнее

par∞lyen,

прошло,

fidoÁ

вот

g°gonen

сделалось

kainã:

новое;

18 tå

 

d¢

же

pãnta

всё

§k

из

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

katallãjantow

примирившего

≤mçw

нас

•aut“

[с] Самим Собою

diå

через

XristoË

Христа

ka‹

и

dÒntow

давшего

≤m›n

нам

tØn

 

diakonЫan

служение

t∞w

 

katallag∞w,

примирения,

19 …w

как

˜ti

потому что
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yeÚw

Бог

∑n

был

§n

в

Xrist“

Христе

kÒsmon

мир

katallãssvn

примиряющий

•aut“,

[с] Самим Собою,

mØ

не

logizÒmenow

засчитывающий

aÈto›w

им

tå

 

parapt≈mata

проступки

aÈt«n,

их,

ka‹

и

y°menow

положивший

§n

в

≤m›n

нас

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

katallag∞w.

примирения.

20 Íp¢r

Ради

XristoË

Христа

oÔn

итак

presbeÊomen

являемся послы

…w

как

toË

 

yeoË

Бог

parakaloËntow

увещевает

diѓ

через

≤m«n:

нас;

deÒmeya

молим

Íp¢r

ради

XristoË,

Христа,

katallãghte

будьте примирены

t“

 

ye“.

[с] Богом.

21 tÚn

 

mØ

Не

gnÒnta

узнавшего

èmartЫan

грех

Íp¢r

за

≤m«n

нас

èmartЫan

грехом

§poЫhsen,

Он сделал,

·na

чтобы

≤me›w

мы

gen≈meya

осуществились

dikaiosÊnh

[как] праведность

yeoË

Бога

§n

в

aÈt“.

Нём.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 6

1 SunergoËntew

Содействующие

d¢

же

ka‹

и

parakaloËmen

просим

mØ

не

efiw

в

kenÚn

пустое

tØn

 

xãrin

благодать

toË

 

yeoË

Бога

d°jasyai

принять

Ímçw:

вам;

2 l°gei

говорит

gãr,

ведь,

Kair“

[Во] время

dekt“

приятное

§pÆkousã

Я выслушал

sou

тебя

ka‹

и

§n

в

≤m°r&

день
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svthrЫaw

спасения

§boÆyhsã

Я помог

soi:

тебе;

fidoÁ

вот

nËn

теперь

kairÚw

время

eÈprÒsdektow,

благоприятное,

fidoÁ

вот

nËn

теперь

≤m°ra

день

svthrЫaw:

спасения;

3 mhdemЫan

никакое

§n

в

mhden‹

ничём

didÒntew

дающие

proskopÆn,

спотыкание,

·na

чтобы

mØ

не

mvmhyª

было осмеяно

≤

 

diakonЫa,

служение,

4 éllѓ

но

§n

во

pant‹

всём

sunЫstantew

представляющие

•autoÁw

себя самих

…w

как

yeoË

Бога

diãkonoi,

служители,

§n

в

Ípomonª

стойкости

pollª,

многой,

§n

в

ylЫcesin,

угнетениях,

§n

в

énãgkaiw,

принуждениях,

§n

в

stenoxvrЫaiw,

притеснениях,

5 §n

в

plhga›w,

ударах,

§n

в

fulaka›w,

тюрьмах,

§n

в

ékatastasЫaiw,

беспорядках,

§n

в

kÒpoiw,

трудах,

§n

в

égrupnЫaiw,

бодрствованиях,

§n

в

nhsteЫaiw,

постах,

6 §n

в

ègnÒthti,

чистоте,

§n

в

gn≈sei,

знании,

§n

в

makroyumЫ&,

долготерпении,

§n

в

xrhstÒthti,

доброте,

§n

в

pneÊmati

Духе

ègЫƒ,

Святом,

§n

в

égãp˙

любви

énupokrЫtƒ,

непритворной,

7 §n

в

lÒgƒ

слове

élhyeЫaw,

истины,

§n

в

dunãmei

силе

yeoË:

Бога;

diå

через

t«n

 

˜plvn

оружие

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

t«n

 

deji«n

правых [рук]

ka‹

и

érister«n,

левых [рук],

8 diå

через

dÒjhw

славу

ka‹

и

étimЫaw,

бесчестие,

diå

через

dusfhmЫaw

злословие

ka‹

и

eÈfhmЫaw:

славословие;

…w

как

plãnoi

обманщики

ka‹

и

élhye›w,

истинные,

9 …w

как

égnooÊmenoi

незнаемые

ka‹

и

§piginvskÒmenoi,

узнаваемые,

…w

как

époynπskontew

умирающие

ka‹

и

fidoÁ

вот

z«men,

живём,

…w

как

paideuÒmenoi

наказываемые

ka‹

и
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mØ

не

yanatoÊmenoi,

умертвляемые,

10 …w

как

lupoÊmenoi

печалящиеся

ée‹

всегда

d¢

же

xaЫrontew,

радующиеся,

…w

как

ptvxo‹

нищие

polloÁw

многих

d¢

же

ploutЫzontew,

обогащающие,

…w

как

mhd¢n

ничто

¶xontew

имеющие

ka‹

и

pãnta

всё

kat°xontew.

держащие.

11 TÚ

 

stÒma

Уста

≤m«n

наши

én°ƒgen

открыты

prÚw

к

Ímçw,

вам,

KorЫnyioi,

Коринфяне,

≤

 

kardЫa

сердце

≤m«n

наше

peplãtuntai:

расширено;

12 oÈ

не

stenoxvre›sye

теснитесь

§n

в

≤m›n,

нас,

stenoxvre›sye

теснитесь

d¢

же

§n

во

to›w

 

splãgxnoiw

внутренностях

Ím«n:

ваших;

13 tØn

 

d¢

же

aÈtØn

[о] том

éntimisyЫan,

возмещении,

…w

как

t°knoiw

детям

l°gv,

говорю,

platÊnyhte

будьте расширены

ka‹

и

Íme›w.

вы.

14 MØ

Не

gЫnesye

делайтесь

•terozugoËntew

идущие в одной упряжке

épЫstoiw:

[с] неверными;

tЫw

какое

går

ведь

metoxØ

соучастие

dikaiosÊn˙

праведности

ka‹

и

énomЫ&;

беззакония?

µ

Или

tЫw

какая

koinvnЫa

общность

fvt‹

света

prÚw

ко

skÒtow;

тьме?

15 tЫw

Какое

d¢

же

sumf≈nhsiw

согласие

XristoË

Христа

prÚw

к

Beliãr,

Велиару,

µ

или

tЫw

какая

mer‹w

доля

pist“

верного

metå

с

épЫstou;

неверным?

16 tЫw

Какое

d¢

же

sugkatãyesiw

совмещение

na“

святилища

yeoË

Бога

metå

с

efid≈lvn;

идолами?

≤me›w

Мы

går

ведь

naÚw

храм

yeoË

Бога

§smen

есть

z«ntow:

живущего;

kay∆w

как

e‰pen

сказал

ı

 

yeÚw

Бог

˜ti

что

ѓEnoikÆsv

Буду жить

§n

в

aÈto›w

них

ka‹

и

§mperipatÆsv,

буду ходить,

ka‹

и

¶somai

буду

aÈt«n

их

yeÒw,

Бог,
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ka‹

и

aÈto‹

они

¶sontaЫ

будут

mou

Мой

laÒw.

народ.

17 diÚ

Потому

§j°lyate

выйдите

§k

из

m°sou

середины

aÈt«n

их

ka‹

и

éforЫsyhte,

будьте отделены,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

ékayãrtou

[к] нечистому

mØ

не

ëptesye:

прикасайтесь;

kég∆

и Я

efisd°jomai

внутрь приму

Ímçw,

вас,

18 ka‹

и

¶somai

буду

Ím›n

вам

efiw

в

pat°ra,

Отца,

ka‹

и

Íme›w

вы

¶sesy°

будете

moi

Мне

efiw

в

ufloÁw

сыновей

ka‹

и

yugat°raw,

дочерей,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 7

1 taÊtaw

Эти

oÔn

итак

¶xontew

имеющие

tåw

 

§paggelЫaw,

обещания,

égaphtoЫ,

любимые,

kayarЫsvmen

давайте очистим

•autoÁw

себя самих

épÚ

от

pantÚw

всякого

molusmoË

загрязнения

sarkÚw

плоти

ka‹

и

pneÊmatow,

духа,

§piteloËntew

совершающие

ègivsÊnhn

святость

§n

в

fÒbƒ

страхе

yeoË.

Бога.

2 XvrÆsate

Вместите

≤mçw:

нас;

oÈd°na

никого

±dikÆsamen,

мы обидели,

oÈd°na

никого

§fyeЫramen,

мы испортили,

oÈd°na

никого

§pleonektÆsamen.

мы обошли.

3 prÚw

К

katãkrisin

осуждению

oÈ

не

l°gv,

говорю,

proeЫrhka

я сказал прежде

går

ведь

˜ti

что

§n

в

ta›w
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kardЫaiw

сердцах

≤m«n

наших

§ste

вы есть

efiw

для [того чтобы]

tÚ

 

sunapoyane›n

соумереть

ka‹

и

suz∞n.

жить вместе.

4 pollÆ

Многая

moi

[у] меня

parrhsЫa

уверенность

prÚw

к

Ímçw,

вам,

pollÆ

многая

moi

[у] меня

kaÊxhsiw

гордость

Íp¢r

за

Ím«n:

вас;

peplÆrvmai

я наполнен

tª

 

paraklÆsei,

утешением,

ÍperperisseÊomai

сверхизобилую

tª

 

 xar 

радостью

§p‹

при

pãs˙

всяком

tª

 

ylЫcei

угнетении

≤m«n.

нашем.

5

Ka‹

И

går

ведь

§lyÒntvn

пришедших

≤m«n

нас

efiw

в

MakedonЫan

Македонию

oÈdemЫan

никакое

¶sxhken

получила

ênesin

послабление

≤

 

sårj

плоть

≤m«n,

наша,

éllѓ

но

§n

во

pant‹

всём

ylibÒmenoi:

угнетаемые;

¶jvyen

извне

mãxai,

битвы,

¶svyen

внутри

fÒboi.

страхи.

6 éllѓ

Но

ı

 

parakal«n

утешающий

toÁw

 

tapeinoÁw

ничтожных

parekãlesen

утешил

≤mçw

нас

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествии

TЫtou:

Тита;

7 oÈ

не

mÒnon

только

d¢

же

§n

в

tª

 

parousЫ&

пришествии

aÈtoË

его

éllå

но

ka‹

и

§n

в

tª

 

paraklÆsei

утешении

√

которым

pareklÆyh

он был утешен

§fѓ

относительно

Ím›n,

вас,

énagg°llvn

возвещающий

≤m›n

нам

tØn

 

Ím«n

вашу

§pipÒyhsin,

жажду,

tÚn

 

Ím«n

вашу

ÙdurmÒn,

боль,

tÚn

 

Ím«n

вашу

z∞lon

горячность

Íp¢r

за

§moË,

меня,

Àste

так что

me

мне [случилось]

mçllon

более

xar∞nai.

обрадоваться.

8 ˜ti

Потому что

efi

если

ka‹

и

§lÊphsa

опечалил

Ímçw

вас

§n

в

tª

 

§pistolª,

послании,

oÈ

не
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metam°lomai:

раскаиваюсь;

efi

если

ka‹

и

metemelÒmhn

раскаивался

[bl°pv

вижу

[går]

ведь

˜ti

что

≤

 

§pistolØ

послание

§keЫnh

то

efi

если

ka‹

и

prÚw

к

Àran

часу

§lÊphsen

опечалило

Ímçw],

вас,

9 nËn

теперь

xaЫrv,

радуюсь,

oÈx

не

˜ti

потому что

§lupÆyhte,

вы были опечалены,

éllѓ

но

˜ti

потому что

§lupÆyhte

вы были опечалены

efiw

в

metãnoian:

покаяние;

§lupÆyhte

вы были опечалены

går

ведь

katå

по

yeÒn,

Богу,

·na

чтобы

§n

в

mhden‹

ничём

zhmivy∞te

потерпели убыток

§j

из

≤m«n.

нас.

10 ≤

 

går

Ведь

katå

по

yeÚn

Богу

lÊph

печаль

metãnoian

покаяние

efiw

для

svthrЫan

спасения

émetam°lhton

неотменимое

§rgãzetai:

производит;

≤

 

d¢

же

toË

 

kÒsmou

мира

lÊph

печаль

yãnaton

смерть

katergãzetai.

производит.

11 fidoÁ

Вот

går

ведь

aÈtÚ

самое

toËto

это

tÚ

 

katå

по

yeÚn

Богу

luphy∞nai

быть опечаленными

pÒshn

сколькое

kateirgãsato

произвело

Ím›n

вам

spoudÆn,

усердие,

éllå

но

épologЫan,

оправдание,

éllå

но

éganãkthsin,

негодование,

éllå

но

fÒbon,

страх,

éllå

но

§pipÒyhsin,

жажду,

éllå

но

z∞lon,

горячность,

éllå

но

§kdЫkhsin:

взыскание;

§n

во

pant‹

всём

sunestÆsate

представили

•autoÁw

себя самих

ègnoÁw

чистыми

e‰nai

быть

t“

 

prãgmati.

делом.

12 êra

Итак

efi

если

ka‹

и

¶graca

написал

Ím›n,

вам,

oÈx

не

ßneken

ради

toË

 

édikÆsantow,

обидевшего,

oÈd¢

и не

ßneken

ради

toË

 

édikhy°ntow,

обиженного,

éllѓ

но

ßneken

ради

toË
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fanervy∞nai

[того, чтобы] было явлено

tØn

 

spoudØn

усердие

Ím«n

ваше

tØn

 

Íp¢r

за

≤m«n

нас

prÚw

к

Ímçw

вам

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

13 diå

Из-за

toËto

этого

parakeklÆmeya.

мы утешены.

ѓEp‹

При

d¢

же

tª

 

paraklÆsei

утешении

≤m«n

нашем

perissot°rvw

чрезвычайно

mçllon

более

§xãrhmen

мы обрадовались

§p‹

за

tª

 

 xar 

радость

TЫtou,

Тита,

˜ti

потому что

énap°pautai

упокоен

tÚ

 

pneËma

дух

aÈtoË

его

épÚ

от

pãntvn

всех

Ím«n:

вас;

14 ˜ti

потому что

e‡

если

ti

[в] чём-нибудь

aÈt“

ему

Íp¢r

за

Ím«n

вас

kekaÊxhmai

я похвастался

oÈ

не

kat˙sxÊnyhn,

был пристыжён,

éllѓ

но

…w

как

pãnta

всё

§n

в

élhyeЫ&

истине

§lalÆsamen

мы произнесли

Ím›n,

вам,

oÏtvw

так

ka‹

и

≤

 

kaÊxhsiw

хвастовство

≤m«n

наше

≤

 

§p‹

при

TЫtou

Тите

élÆyeia

истина

§genÆyh.

сделалось.

15 ka‹

И

tå

 

splãgxna

внутренности

aÈtoË

его

perissot°rvw

чрезвычайно

efiw

для

Ímçw

вас

§stin

есть

énamimn˙skom°nou

вспоминающего

tØn

 

pãntvn

всех

Ím«n

вас

ÍpakoÆn,

послушание,

…w

как

metå

со

fÒbou

страхом

ka‹

и

trÒmou

дрожью

§d°jasye

приняли

aÈtÒn.

его.

16 xaЫrv

Радуюсь

˜ti

что

§n

во

pant‹

всём

yarr«

имею мужество

§n

в

Ím›n.

вас.
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PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 8

1 GnvrЫzomen

Даём знать

d¢

же

Ím›n,

вам,

édelfoЫ,

братья,

tØn

 

xãrin

благодать

toË

 

yeoË

Бога

tØn

 

dedom°nhn

данную

§n

в

ta›w

 

§kklhsЫaiw

церквах

t∞w

 

MakedonЫaw,

Македонии,

2 ˜ti

что

§n

во

pollª

многом

dokimª

испытании

ylЫcevw

угнетения

≤

 

perisseЫa

изобилие

t∞w

 

xarçw

радости

aÈt«n

их

ka‹

и

≤

 

katå

по

bãyouw

глубине

ptvxeЫa

нищета

aÈt«n

их

§perЫsseusen

явилась в изобилии

efiw

в

tÚ

 

ploËtow

богатство

t∞w

 

èplÒthtow

простоты

aÈt«n:

их;

3 ˜ti

что

katå

по

dÊnamin,

силе,

martur«,

свидетельствую,

ka‹

и

parå

сверх

dÊnamin,

силы,

aÈyaЫretoi

добровольные

4 metå

со

poll∞w

многой

paraklÆsevw

просьбой

deÒmenoi

молящие

≤m«n

нас

tØn

 

xãrin

благотворительность

ka‹

и

tØn

 

koinvnЫan

общность

t∞w

 

diakonЫaw

служения

t∞w

 

efiw

для

toÁw

 

ègЫouw,

святых,

5 ka‹

и

oÈ

не

kay∆w

как

±lpЫsamen

мы возымели надежду

éllѓ

но

•autoÁw

себя самих

¶dvkan

они дали

pr«ton

сначала

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

и

≤m›n

нам

diå

через

yelÆmatow

волю

yeoË,

Бога,

6 efiw

для

tÚ

 

parakal°sai

попросить

≤mçw

нам

TЫton

Тита

·na

чтобы

kay∆w

как

proenÆrjato

он прежде начал

oÏtvw

так

ka‹

и

§pitel°s˙

он завершил

efiw

для

Ímçw

вас

ka‹

и

tØn

 

xãrin

благотворительность

taÊthn.

эту.
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7 éllѓ

Но

Àsper

как

§n

во

pant‹

всём

perisseÊete,

изобилуете,

pЫstei

верой

ka‹

и

lÒgƒ

словом

ka‹

и

gn≈sei

знанием

ka‹

и

pãs˙

всяким

spoudª

усердием

ka‹

и

tª

 

§j

из

≤m«n

нас

§n

в

Ím›n

вас

égãp˙,

любовью,

·na

чтобы

ka‹

и

§n

в

taÊt˙

этой

tª

 

xãriti

благотворительности

perisseÊhte.

вы изобиловали.

8 OÈ

Не

katѓ

по

§pitagØn

повелению

l°gv,

говорю,

éllå

но

diå

через

t∞w

 

•t°rvn

других

spoud∞w

усердие

ka‹

и

tÚ

 

t∞w

 

Ímet°raw

вашей

égãphw

любви

gnÆsion

подлинность

dokimãzvn:

испытывающий;

9

gin≈skete

знаете

går

ведь

tØn

 

xãrin

благодать

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

˜ti

что

diѓ

из-за

Ímçw

вас

§pt≈xeusen

Он обнищал

ploÊsiow

богатый

�n,

сущий,

·na

чтобы

Íme›w

вы

tª

 

§keЫnou

Того

ptvxeЫ&

нищетой

ploutÆshte.

разбогатели.

10 ka‹

И

gn≈mhn

намерение

§n

в

toÊtƒ

этом

dЫdvmi:

даю;

toËto

это

går

ведь

Ím›n

вам

sumf°rei,

приносит пользу,

o·tinew

тем, которые

oÈ

не

mÒnon

только

tÚ

 

poi∞sai

сделать

éllå

но

ka‹

и

tÚ

 

y°lein

хотеть

proenÆrjasye

прежде начали

épÚ

от

p°rusi:

прошлого года;

11 nun‹

теперь

d¢

же

ka‹

и

tÚ

 

poi∞sai

сделать

§pitel°sate,

завершите,

˜pvw

чтобы

kayãper

как

≤

 

proyumЫa

воодушевление

toË

 

y°lein

хотеть

oÏtvw

так

ka‹

и

tÚ

 

§pitel°sai

завершить

§k

из

toË

 

¶xein.

[того, что] имеется.

12 efi

Если

går

ведь

≤

 

proyumЫa

воодушевление
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prÒkeitai,

предлежит,

kayÚ

как

§ån

если

¶x˙

будет иметь

eÈprÒsdektow,

благоприятно,

oÈ

не

kayÚ

как

oÈk

не

¶xei.

имеет.

13 oÈ

Не

går

ведь

·na

где

êlloiw

другим

ênesiw,

послабление,

Ím›n

вам

yl›ciw:

угнетение;

éllѓ

но

§j

из

fisÒthtow

равенства

14 §n

в

t“

 

nËn

нынешнее

kair“

время

tÚ

 

Ím«n

ваше

perЫsseuma

изобилие

efiw

для

tÚ

 

§keЫnvn

тех

Íst°rhma,

недостаток,

·na

чтобы

ka‹

и

tÚ

 

§keЫnvn

тех

perЫsseuma

изобилие

g°nhtai

сделалось

efiw

для

tÚ

 

Ím«n

вашего

Íst°rhma,

недостатка,

˜pvw

чтобы

g°nhtai

сделалось

fisÒthw:

равенство;

15

kay∆w

как

g°graptai,

написано,

„O

Который

tÚ

 

polÁ

многое

oÈk

не

§pleÒnasen,

получил больше,

ka‹

и

ı

который

tÚ

 

ÙlЫgon

немного

oÈk

не

±lattÒnhsen.

получил меньше.

16 Xãriw

Благодарность

d¢

же

t“

 

ye“

Богу

t“

 

dÒnti

давшему

tØn

 

aÈtØn

то же

spoudØn

усердие

Íp¢r

за

Ím«n

вас

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

TЫtou,

Тита,

17 ˜ti

потому что

tØn

 

m¢n

ведь

parãklhsin

просьбу

§d°jato,

он принял,

spoudaiÒterow

усерднейший

d¢

же

Ípãrxvn

пребывающий

aÈyaЫretow

добровольный

§j∞lyen

вышел

prÚw

к

Ímçw.

вам.

18

sunep°mcamen

Мы послали вместе

d¢

же

metѓ

с

aÈtoË

ним

tÚn

 

édelfÚn

брата

o}

которого

ı

 

¶painow

похвала

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещении

diå

через

pas«n

все

t«n

 

§kklhsi«n,

церкви,

19 oÈ

не

mÒnon

только

d¢

же

éllå

но

ka‹

и
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xeirotonhye‹w

рукоположённый

ÍpÚ

от

t«n

 

§kklhsi«n

церквей

sun°kdhmow

спутник

≤m«n

наш

sÁn

с

tª

 

xãriti

благотворительностью

taÊt˙

этой

tª

 

diakonoum°n˙

обслуживаемой

Ífѓ

 

≤m«n

нами

prÚw

к

tØn

 

[aÈtoË]

Самого

toË

 

kurЫou

Господа

dÒjan

славе

ka‹

и

proyumЫan

воодушевлению

≤m«n,

нашему,

20 stellÒmenoi

устраивающие

toËto

это

mÆ

не

tiw

кто-либо

≤mçw

нас

mvmÆshtai

[чтобы] осмеял

§n

в

tª

 

èdrÒthti

обилии

taÊt˙

этом

tª

 

diakonoum°n˙

обслуживаемом

Ífѓ

 

≤m«n:

нами;

21 pronooËmen

предусматриваем

går

ведь

kalå

хорошие

oÈ

не

mÒnon

только

§n≈pion

перед

kurЫou

Господом

éllå

но

ka‹

и

§n≈pion

перед

ényr≈pvn.

людьми.

22 sunep°mcamen

Мы послали вместе

d¢

же

aÈto›w

[с] ними

tÚn

 

édelfÚn

брата

≤m«n

нашего

˘n

которого

§dokimãsamen

мы испытали

§n

во

pollo›w

многом

pollãkiw

много раз

spouda›on

усердного

ˆnta,

сущего,

nun‹

теперь

d¢

же

polÁ

много

spoudaiÒteron

усерднейшего

pepoiyÆsei

убеждённостью

pollª

многой

tª

 

efiw

в

Ímçw.

вас.

23 e‡te

И если

Íp¢r

за

TЫtou,

Тита,

koinvnÚw

сообщник

§mÚw

мой

ka‹

и

efiw

для

Ímçw

вас

sunergÒw:

сотрудник;

e‡te

и если

édelfo‹

братья

≤m«n,

наши,

épÒstoloi

посланники

§kklhsi«n,

церквей,

dÒja

слава

XristoË.

Христа.

24 tØn

 

oÔn

Итак

¶ndeijin

доказательство

t∞w

 

égãphw

любви

Ím«n

вашей

ka‹

и

≤m«n

нашей

kauxÆsevw

похвалы

Íp¢r

за

Ím«n

вас

efiw

для

aÈtoÁw

них

§ndeiknÊmenoi

доказывающие
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efiw

в

prÒsvpon

лицо

t«n

 

§kklhsi«n.

церквей.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 9

1 Per‹

О

m¢n

 

går

ведь

t∞w

 

diakonЫaw

служении

t∞w

 

efiw

для

toÁw

 

ègЫouw

святых

perissÒn

лишнее

moЫ

мне

§stin

есть

tÚ

 

grãfein

писать

Ím›n,

вам,

2 o‰da

знаю

går

ведь

tØn

 

proyumЫan

воодушевление

Ím«n

ваше

∂n

которым

Íp¢r

за

Ím«n

вас

kaux«mai

хвастаюсь

MakedÒsin

[у] македонцев

˜ti

что

ѓAxa˝a

Ахаия

pareskeÊastai

приготовлена

épÚ

от

p°rusi,

прошлого года,

ka‹

и

tÚ

 

Ím«n

ваша

z∞low

ревность

±r°yisen

возбудила

toÁw

 

pleЫonaw.

более многочисленных.

3 ¶pemca

Послал

d¢

же

toÁw

 

édelfoÊw,

братьев,

·na

чтобы

mØ

не

tÚ

 

kaÊxhma

гордость

≤m«n

наша

tÚ

 

Íp¢r

за

Ím«n

вас

kenvyª

была опустошена

§n

в

t“

 

m°rei

части

toÊtƒ,

этой,

·na

чтобы

kay∆w

как

¶legon

я говорил

pareskeuasm°noi

приготовлены

∑te,

вы были,

4 mÆ

не

pvw

как-либо

§ån

если

¶lyvsin

придут

sÁn

со

§mo‹

мной

MakedÒnew

Македонцы

ka‹

и

eÏrvsin

найдут

Ímçw

вас

éparaskeuãstouw

неготовых

kataisxuny«men

[чтобы] были пристыжены

≤me›w,

мы,
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·na

чтобы

mØ

не

l°gv

говорю

Íme›w,

вы,

§n

в

tª

 

Ípostãsei

настойчивости

taÊt˙.

этой.

5 énagka›on

Необходимым

oÔn

итак

≤ghsãmhn

я счёл

parakal°sai

попросить

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

·na

чтобы

pro°lyvsin

они прежде пришли

efiw

к

Ímçw

вам

ka‹

и

prokatartЫsvsin

они прежде наладили

tØn

 

proephggelm°nhn

прежде обещанное

eÈlogЫan

благословение

Ím«n,

ваше,

taÊthn

это

•toЫmhn

готово

e‰nai

было

oÏtvw

так

…w

как

eÈlogЫan

благословение

ka‹

и

mØ

не

…w

как

pleonejЫan.

стяжательство.

6 ToËto

Это

d°,

же,

ı

 

speЫrvn

сеющий

feidom°nvw

жалея

feidom°nvw

жалея

ka‹

и

yerЫsei,

пожнёт,

ka‹

и

ı

 

speЫrvn

сеющий

§pѓ

при

eÈlogЫaiw

благословениях

§pѓ

при

eÈlogЫaiw

благословениях

ka‹

и

yerЫsei.

пожнёт.

7 ßkastow

Каждый

kay∆w

как

proπrhtai

он предпочёл

tª

 

kardЫ&,

сердцем,

mØ

не

§k

от

lÊphw

печали

µ

или

§j

из

énãgkhw,

необходимости,

fllarÚn

весёлого

går

ведь

dÒthn

дарителя

 égap 

любит

ı

 

yeÒw.

Бог.

8 dunate›

Имеет силу

d¢

же

ı

 

yeÚw

Бог

pçsan

всякую

xãrin

благодать

perisseËsai

сделать изобильной

efiw

в

Ímçw,

вас,

·na

чтобы

§n

во

pant‹

всём

pãntote

всегда

pçsan

всякую

aÈtãrkeian

самодостаточность

¶xontew

имеющие

perisseÊhte

вы изобиловали

efiw

на

pçn

всякое

¶rgon

дело

égayÒn,

доброе,

9 kay∆w

как

g°graptai,

написано,

ѓEskÒrpisen,

Он расточил,

¶dvken

дал

to›w

 

p°nhsin,

бедным,

≤

 

dikaiosÊnh

праведность

aÈtoË

его

m°nei

остаётся

efiw

во
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tÚn

 

afi«na.

век.

10 ı

 

d¢

Же

§pixorhg«n

Предоставляющий

spÒron

семя

t“

 

speЫronti

сеющему

ka‹

и

êrton

хлеб

efiw

в

br«sin

пищу

xorhgÆsei

доставит

ka‹

и

plhyune›

умножит

tÚn

 

spÒron

семя

Ím«n

ваше

ka‹

и

aÈjÆsei

вырастит

tå

 

genÆmata

плоды

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

Ím«n:

вашей;

11 §n

во

pant‹

всём

ploutizÒmenoi

обогащающиеся

efiw

во

pçsan

всякую

èplÒthta,

простоту,

¥tiw

ту, которая

katergãzetai

производит

diѓ

через

≤m«n

нас

eÈxaristЫan

благодарение

t“

 

ye“:

Богу;

12 ˜ti

потому что

≤

 

diakonЫa

помощь

t∞w

 

leitourgЫaw

служения

taÊthw

этого

oÈ

не

mÒnon

только

§st‹n

есть

prosanaplhroËsa

восполняющая

tå

 

ÍsterÆmata

недостатки

t«n

 

ègЫvn,

святых,

éllå

но

ka‹

и

perisseÊousa

изобилующая

diå

через

poll«n

многих

eÈxaristi«n

благодарения

t“

 

ye“:

Богу;

13 diå

через

t∞w

 

dokim∞w

испытание

t∞w

 

diakonЫaw

служения

taÊthw

этого

dojãzontew

славящие

tÚn

 

yeÚn

Бога

§p‹

за

tª

 

Ípotagª

подчинение

t∞w

 

ımologЫaw

признания

Ím«n

вашего

efiw

для

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестия

toË

 

XristoË

Христа

ka‹

и

èplÒthti

простоту

t∞w

 

koinvnЫaw

общности

efiw

для

aÈtoÁw

них

ka‹

и

efiw

для

pãntaw,

всех,

14 ka‹

и

aÈt«n

их

deÆsei

мольбой

Íp¢r

за

Ím«n

вас

§pipoyoÊntvn

жаждущих

Ímçw

вас

diå

из-за

tØn

 

Íperbãllousan

преобладающей

xãrin

благодати

toË

 

yeoË

Бога

§fѓ

на
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Ím›n.

вас.

15 xãriw

Благодарность

t“

 

ye“

Богу

§p‹

за

tª

 

énekdihgÆtƒ

неизречённый

aÈtoË

Его

 dvre .

дар.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 10

1 AÈtÚw

Сам

d¢

же

§g∆

я

PaËlow

Павел

parakal«

прошу

Ímçw

вас

diå

через

t∞w

 

pra@thtow

кротость

ka‹

и

§pieikeЫaw

снисходительность

toË

 

XristoË,

Христа,

˘w

который [я]

katå

по

prÒsvpon

лицу

m¢n

ведь

tapeinÚw

смиренный

§n

у

Ím›n,

вас,

ép∆n

отсутствующий

d¢

же

yarr«

имею мужество

efiw

на

Ímçw:

вас;

2 d°omai

молю

d¢

же

tÚ

 

mØ

не

par∆n

присутствующий

yarr∞sai

[чтобы] обрести мужество

tª

 

pepoiyÆsei

убеждённостью

√

которой

logЫzomai

считаю

tolm∞sai

осмелиться

§pЫ

на

tinaw

некоторых

toÁw

 

logizom°nouw

считающих

≤mçw

нас

…w

как

katå

по

sãrka

плоти

peripatoËntaw.

ходящих.

3 §n

В

sark‹

плоти

går

ведь

peripatoËntew

ходящие

oÈ

не

katå

по

sãrka

плоти

strateuÒmeya,

воюем,

4 tå

 

går

ведь

˜pla

оружие

t∞w

 

strateЫaw

войны

≤m«n

нашей

oÈ

не

sarkikå

плотское

éllå

но

dunatå

сильное

t“

 

ye“

Бога

prÚw

к

kayaЫresin

разрушению

Ùxurvmãtvn,

укреплений,
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logismoÁw

расчёты

kayairoËntew

разрушающие

5 ka‹

и

pçn

всякую

Ïcvma

высоту

§pairÒmenon

поднимающуюся

katå

против

t∞w

 

gn≈sevw

знания

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

afixmalvtЫzontew

пленяющие

pçn

всякую

nÒhma

мысль

efiw

в

tØn

 

ÍpakoØn

послушание

toË

 

XristoË,

Христа,

6

ka‹

и

§n

в

•toЫmƒ

готовом

¶xontew

имеющие

§kdik∞sai

наказать

pçsan

всякое

parakoÆn,

ослушание,

˜tan

когда

plhrvyª

было исполнено

Ím«n

ваше

≤

 

ÍpakoÆ.

послушание.

7 Tå

 

katå

По

prÒsvpon

лицу

bl°pete.

смотрите.

e‡

Если

tiw

кто-нибудь

p°poiyen

убеждён

•aut“

[в] себе самом

XristoË

Христовым

e‰nai,

быть,

toËto

это

logiz°syv

пусть считает

pãlin

опять

§fѓ

по

•autoË

себе самому

˜ti

что

kay∆w

как

aÈtÚw

он

XristoË

Христа

oÏtvw

так

ka‹

и

≤me›w.

мы.

8 §ãn

Если

[te]

 

går

ведь

perissÒterÒn

большим

ti

чем-нибудь

kauxÆsvmai

похвастаюсь

per‹

о

t∞w

 

§jousЫaw

власти

≤m«n,

нашей,

∏w

которую

¶dvken

дал

ı

 

kÊriow

Господь

efiw

на

ofikodomØn

построение

ka‹

и

oÈk

не

efiw

на

kayaЫresin

разрушение

Ím«n,

ваше,

oÈk

не

afisxunyÆsomai,

буду пристыжён,

9 ·na

чтобы

mØ

не

dÒjv

показался я

…w

как

ín

 

§kfobe›n

устрашающий

Ímçw

вас

diå

через

t«n

 

§pistol«n:

послания;

10 ˜ti,

потому что,

Afl

 

§pistola‹

послания

m°n,

ведь,

fhsЫn,

говорят,

bare›ai

тяжелы

ka‹

и

fisxuraЫ,

сильны,

≤

 

d¢

же

parousЫa

присутствие

toË

 

s≈matow

тела

ésyenØw

слабо

ka‹

и

ı

 

lÒgow

слово

§jouyenhm°now.

уничиженное.

11
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toËto

Так

logiz°syv

пусть считает

ı

 

toioËtow,

таковой,

˜ti

что

oÂoЫ

каковы

§smen

мы есть

t“

 

lÒgƒ

словом

diѓ

через

§pistol«n

послания

épÒntew,

отсутствующие,

toioËtoi

таковы

ka‹

и

parÒntew

присутствующие

t“

 

¶rgƒ.

делом.

12 OÈ

Не

går

ведь

tolm«men

осмеливаемся

§gkr›nai

отличить

µ

или

sugkr›nai

сличить

•autoÊw

себя самих

tisin

[с] некоторыми

t«n

 

•autoÁw

себя самих

sunistanÒntvn:

представляющих;

éllå

но

aÈto‹

они

§n

в

•auto›w

сами себе

•autoÁw

себя самих

metroËntew

мерящие

ka‹

и

sugkrЫnontew

сличающие

•autoÁw

себя самих

•auto›w

с самими собой

oÈ

не

suniçsin.

понимают.

13 ≤me›w

Мы

d¢

же

oÈk

не

efiw

в

tå

 

êmetra

безмерное

kauxhsÒmeya,

будем хвастаться,

éllå

но

katå

по

tÚ

 

m°tron

мере

toË

 

kanÒnow

нормы

o}

которую

§m°risen

отмерил

≤m›n

нам

ı

 

yeÚw

Бог

m°trou,

мерой,

§fik°syai

дойти

êxri

до

ka‹

и

Ím«n.

вас.

14 oÈ

Не

går

ведь

…w

как

mØ

не

§fiknoÊmenoi

доходящие

efiw

в

Ímçw

вас

ÍperekteЫnomen

растягиваем

•autoÊw,

себя самих,

êxri

до

går

ведь

ka‹

и

Ím«n

вас

§fyãsamen

мы успели

§n

в

t“

 

eÈaggelЫƒ

благовозвещении

toË

 

XristoË:

Христа;

15 oÈk

не

efiw

в

tå

 

êmetra

безмерное

kaux≈menoi

хвастающиеся

§n

в

éllotrЫoiw

чужих

kÒpoiw,

трудах,

§lpЫda

надежду

d¢

же

¶xontew

имеющие

aÈjanom°nhw

растущей

t∞w

 

pЫstevw

веры

Ím«n

вашей

§n

в

Ím›n

вас

megaluny∞nai

быть возвеличенными

katå

по
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tÚn

 

kanÒna

норме

≤m«n

нашей

efiw

в

perisseЫan,

изобилие,

16 efiw

в

tå

которое

Íper°keina

по ту сторону

Ím«n

вас

eÈaggelЫsasyai,

благовозвестить,

oÈk

не

§n

в

éllotrЫƒ

чужой

kanÒni

норме

efiw

в

tå

 

ßtoima

готовом

kauxÆsasyai.

похвастаться.

17 „O

 

d¢

Же

kaux≈menow

хвастающийся

§n

в

kurЫƒ

Господе

kauxãsyv:

пусть хвастается;

18 oÈ

не

går

ведь

ı

 

•autÚn

самого себя

sunistãnvn,

представляющий,

§ke›nÒw

тот

§stin

есть

dÒkimow,

пригодный,

éllå

но

˘n

которого

ı

 

kÊriow

Господь

sunЫsthsin.

представляет.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 11

1 …Ofelon

Должно, чтобы

éneЫxesy°

вы выдерживали

mou

[от] меня

mikrÒn

малое

ti

что-нибудь

éfrosÊnhw:

неразумия;

éllå

но

ka‹

и

én°xesy°

выдерживайте

mou.

меня.

2 zhl«

Ревную

går

ведь

Ímçw

вас

yeoË

Бога

zÆlƒ,

ревностью,

≤rmosãmhn

я приладил

går

ведь

Ímçw

вас

•n‹

одному

éndr‹

мужу

pary°non

девушку

ègnØn

чистую

parast∞sai

[чтобы] представить

t“

 

Xrist“:

Христу;

3 foboËmai

боюсь

d¢

же

mÆ

не

pvw,

как-либо,

…w

как

ı

 

ˆfiw

змей

§jhpãthsen

обманул

EÏan

Еву

§n

в

tª

 

panourgЫ&

коварстве

aÈtoË,

его,
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fyarª

[чтобы] были испорчены

tå

 

noÆmata

мысли

Ím«n

ваши

épÚ

от

t∞w

 

èplÒthtow

простоты

[ka‹

и

t∞w

 

ègnÒthtow]

чистоты

t∞w

 

efiw

в

tÚn

 

XristÒn.

Христе.

4 efi

Если

m¢n

 

går

ведь

ı

 

§rxÒmenow

приходящий

êllon

другого

ѓIhsoËn

Иисуса

khrÊssei

возвещает

˘n

которого

oÈk

не

§khrÊjamen,

мы возвестили,

µ

или

pneËma

духа

ßteron

другого

lambãnete

получаете

˘

которого

oÈk

не

§lãbete,

получили вы,

µ

или

eÈagg°lion

благовестие

ßteron

другое

˘

которое

oÈk

не

§d°jasye,

приняли вы,

kal«w

хорошо

én°xesye.

выдерживаете.

5

logЫzomai

Считаю

går

ведь

mhd¢n

ни [в] чём

Ísterhk°nai

испытываю недостаток

t«n

 

ÍperlЫan

[против] высших

épostÒlvn:

апостолов;

6

efi

если

d¢

же

ka‹

и

fidi≈thw

простак

t“

 

lÒgƒ,

словом,

éllѓ

но

oÈ

не

tª

 

gn≈sei,

знанием,

éllѓ

но

§n

во

pant‹

всём

faner≈santew

явились

§n

во

pçsin

всех

efiw

для

Ímçw.

вас.

7 ‡H

Или

èmartЫan

грех

§poЫhsa

я сделал

§mautÚn

меня самого

tapein«n

принижающий

·na

чтобы

Íme›w

вы

Ícvy∞te,

были возвышены,

˜ti

что

dvreån

даром

tÚ

 

toË

 

yeoË

Бога

eÈagg°lion

благовестие

eÈhggelisãmhn

я благовозвестил

Ím›n;

вам?

8 êllaw

Другие

§kklhsЫaw

церкви

§sÊlhsa

я ограбил

lab∆n

взявший

Ùc≈nion

жалованье

prÚw

к

tØn

 

Ím«n

вашему

diakonЫan,

служению,

9 ka‹

и

par∆n

присутствующий

prÚw

у

Ímçw

вас

ka‹

и

Ísterhye‹w

испытавший нужду

oÈ

не
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katenãrkhsa

привёл в оцепенение я

oÈyenÒw:

никого;

tÚ

 

går

ведь

Íst°rhmã

недостаток

mou

мой

prosaneplÆrvsan

восполнили

ofl

 

édelfo‹

братья

§lyÒntew

пришедшие

épÚ

из

MakedonЫaw:

Македонии;

ka‹

и

§n

во

pant‹

всём

ébar∞

нетягостного

§mautÚn

меня самого

Ím›n

вам

§tÆrhsa

я сохранил

ka‹

и

thrÆsv.

буду хранить.

10 ¶stin

Есть

élÆyeia

истина

XristoË

Христа

§n

во

§mo‹

мне

˜ti

что

≤

 

kaÊxhsiw

гордость

aÏth

эта

oÈ

не

fragÆsetai

будет загорожена

efiw

для

§m¢

меня

§n

в

to›w

 

klЫmasin

областях

t∞w

 

ѓAxa˝aw.

Ахаии.

11 diå

Из-за

tЫ;

чего?

˜ti

Потому что

oÈk

не

égap«

люблю

Ímçw;

вас?

ı

 

yeÚw

Бог

o‰den.

знает.

12 àO

Которое

d¢

же

poi«

делаю

ka‹

и

poiÆsv,

буду делать,

·na

чтобы

§kkÒcv

я вырубил

tØn

 

éformØn

повод

t«n

 

yelÒntvn

[у] желающих

éformÆn,

повода,

·na

чтобы

§n

в

⁄

котором

kaux«ntai

хвастаются

eÍrey«sin

они были найдены

kay∆w

как

ka‹

и

≤me›w.

мы.

13 ofl

 

går

Ведь

toioËtoi

таковые

ceudapÒstoloi,

лжеапостолы,

§rgãtai

работники

dÒlioi,

хитрые,

metasxhmatizÒmenoi

преобразующиеся

efiw

в

épostÒlouw

апостолов

XristoË.

Христа.

14 ka‹

И

oÈ

не

yaËma,

удивление,

aÈtÚw

сам

går

ведь

ı

 

Satançw

Сатана

metasxhmatЫzetai

преобразуется

efiw

в

êggelon

ангела

fvtÒw:

света;

15 oÈ

не

m°ga

великое

oÔn

итак

efi

если

ka‹

и

ofl

 

diãkonoi

служители

aÈtoË

его

metasxhmatЫzontai

преобразуются

…w

как

diãkonoi

служители



www.bible.in.ua  21.01.2013 38

dikaiosÊnhw,

праведности,

œn

которых

tÚ

 

t°low

конец

¶stai

будет

katå

по

tå

 

¶rga

делам

aÈt«n.

их.

16 Pãlin

Опять

l°gv,

говорю,

mÆ

не

tЫw

кто-либо

me

меня

dÒj˙

пусть подумает

êfrona

неразумному

e‰nai:

быть;

efi

если

d¢

же

mÆ

нет

ge,

,

kín

если

…w

как

êfrona

неразумного

d°jasy°

примите

me,

меня,

·na

чтобы

kég∆

и я

mikrÒn

малым

ti

чем-нибудь

kauxÆsvmai.

похвастаюсь.

17 ˘

Которое

lal«

говорю

oÈ

не

katå

по

kÊrion

Господу

lal«,

говорю,

éllѓ

но

…w

как

§n

в

éfrosÊn˙,

неразумии,

§n

в

taÊt˙

этой

tª

 

Ípostãsei

настойчивости

t∞w

 

kauxÆsevw.

хвастовства.

18 §pe‹

Поскольку

pollo‹

многие

kaux«ntai

хвастаются

katå

по

sãrka,

плоти,

kég∆

и я

kauxÆsomai.

буду хвастаться.

19 ≤d°vw

Охотно

går

ведь

én°xesye

выдерживаете

t«n

 

éfrÒnvn

неразумных

frÒnimoi

разумные

ˆntew:

сущие;

20

én°xesye

выдерживаете

går

ведь

e‡

если

tiw

кто-либо

Ímçw

вас

katadoulo›,

порабощает,

e‡

если

tiw

кто-либо

katesyЫei,

пожирает,

e‡

если

tiw

кто-либо

lambãnei,

берёт,

e‡

если

tiw

кто-либо

§paЫretai,

поднимается,

e‡

если

tiw

кто-либо

efiw

в

prÒsvpon

лицо

Ímçw

вас

d°rei.

бьёт.

21 katå

По

étimЫan

непочтению

l°gv,

говорю,

…w

как

˜ti

потому что

≤me›w

мы

±syenÆkamen:

сделались слабы;

§n

в

⁄

котором

dѓ

же

ên

 

tiw

кто-нибудь

 tolm ,

будет осмеливаться,

§n

в

éfrosÊn˙

неразумии

l°gv,

говорю,

tolm«

осмеливаюсь

kég≈.

и я.

22
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„Ebra›oЫ

Евреи

efisin;

есть?

kég≈.

И я.

ѓIsrahl›taЫ

Израильтяне

efisin;

есть?

kég≈.

И я.

sp°rma

Семя

ѓAbraãm

Авраама

efisin;

есть?

kég≈.

И я.

23

diãkonoi

Служители

XristoË

Христа

efisin;

есть?

parafron«n

Безумствующий

lal«,

говорю,

Íp¢r

сверх

§g≈:

я;

§n

в

kÒpoiw

трудах

perissot°rvw,

чрезвычайно,

§n

в

fulaka›w

тюрьмах

perissot°rvw,

чрезвычайно,

§n

в

plhga›w

ударах

ÍperballÒntvw,

преимущественно,

§n

в

yanãtoiw

смертях

pollãkiw:

часто;

24 ÍpÚ

от

ѓIoudaЫvn

Иудеев

pentãkiw

пять раз

tesserãkonta

сорок

parå

без

mЫan

одного

¶labon,

я получил,

25 tr‹w

трижды

§rabdЫsyhn,

я был избит палками,

ëpaj

однажды

§liyãsyhn,

я был побит камнями,

tr‹w

трижды

§nauãghsa,

я потерпел кораблекрушение,

nuxyÆmeron

ночь и день

§n

в

t“

 

buy“

глубине

pepoЫhka:

я провёл;

26 ıdoiporЫaiw

[в] путешествиях

pollãkiw,

часто,

kindÊnoiw

[в] опасностях

potam«n,

рек,

kindÊnoiw

[в] опасностях

l˙st«n,

разбойников,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§k

из

g°nouw,

рода,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§j

из

§yn«n,

язычников,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§n

в

pÒlei,

городе,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§n

в

§rhmЫ&,

пустыне,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§n

в

yalãss˙,

море,

kindÊnoiw

[в] опасностях

§n

в

ceudad°lfoiw,

лжебратьях,

27 kÒpƒ

[в] труде

ka‹

и

mÒxyƒ,

[в] усилии,

§n

в

égrupnЫaiw

бодрствованиях

pollãkiw,

часто,

§n

в

lim“

голоде

ka‹

и

dЫcei,

жажде,

§n

в

nhsteЫaiw

постах

pollãkiw,

часто,

§n

в

cÊxei

холоде
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ka‹

и

gumnÒthti:

наготе;

28 xvr‹w

без

t«n

 

parektÚw

кроме

≤

 

§pЫstasЫw

наставничества

moi

[у] меня

≤

 

kayѓ

каждый

≤m°ran,

день,

≤

 

m°rimna

забота

pas«n

[о] всех

t«n

 

§kklhsi«n.

церквах.

29 tЫw

Кто

ésyene›,

болеет,

ka‹

и

oÈk

не

ésyen«;

имею слабость?

tЫw

Кто

skandalЫzetai,

разуверяется,

ka‹

и

oÈk

не

§g∆

я

puroËmai;

пылаю?

30 Efi

Если

kauxçsyai

хвастаться

de›,

надлежит,

tå

 

t∞w

 

ésyeneЫaw

слабостью

mou

моей

kauxÆsomai.

буду хвастаться.

31 ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

patØr

Отец

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

o‰den,

знает,

ı

 

Ãn

сущий

eÈloghtÚw

благословенным

efiw

на

toÁw

 

afi«naw,

века,

˜ti

что

oÈ

не

ceÊdomai.

лгу.

32 §n

В

Damask“

Дамаске

ı

 

§ynãrxhw

наместник

„Ar°ta

Ареты

toË

 

basil°vw

царя

§froÊrei

охранял

tØn

 

pÒlin

город

Damaskhn«n

Дамаскинцев

piãsai

[чтобы] схватить

me,

меня,

33 ka‹

и

diå

через

yurЫdow

окно

§n

в

sargãn˙

корзине

§xalãsyhn

я был спущен

diå

через

toË

 

teЫxouw

стену

ka‹

и

§j°fugon

избежал

tåw

 

xe›raw

рук

aÈtoË.

его.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 12



www.bible.in.ua  21.01.2013 41

1 Kauxçsyai

Хвастаться

de›:

надлежит;

oÈ

не

sumf°ron

приносящее пользу

m°n,

ведь,

§leÊsomai

приду

d¢

же

efiw

в

ÙptasЫaw

видения

ka‹

и

épokalÊceiw

открытия

kurЫou.

Господа.

2 o‰da

Знаю

ênyrvpon

человека

§n

в

Xrist“

Христе

prÚ

прежде

§t«n

годами

dekatessãrvn,

четырнадцатью,

e‡te

и если

§n

в

s≈mati

теле

oÈk

не

o‰da,

знаю,

e‡te

и если

§ktÚw

вне

toË

 

s≈matow

тела

oÈk

не

o‰da,

знаю,

ı

 

yeÚw

Бог

o‰den,

знает,

èrpag°nta

похищенного

tÚn

 

toioËton

такового

ßvw

до

trЫtou

третьего

oÈranoË.

неба.

3 ka‹

И

o‰da

знаю

tÚn

 

toioËton

такового

ênyrvpon,

человека,

e‡te

и если

§n

в

s≈mati

теле

e‡te

и если

xvr‹w

без

toË

 

s≈matow

тела

oÈk

не

o‰da,

знаю,

ı

 

yeÚw

Бог

o‰den,

знает,

4 ˜ti

что

≤rpãgh

он был похищен

efiw

в

tÚn

 

parãdeison

рай

ka‹

и

≥kousen

он услышал

êrrhta

неизречённые

=Æmata

слова

ì

которые

oÈk

не

§jÚn

позволяются

ényr≈pƒ

человеку

lal∞sai.

произнести.

5 Íp¢r

За

toË

 

toioÊtou

такового

kauxÆsomai,

буду хвастаться,

Íp¢r

за

d¢

же

§mautoË

меня самого

oÈ

не

kauxÆsomai

буду хвастаться

efi

если

mØ

не

§n

в

ta›w

 

ésyeneЫaiw.

слабостях.

6

§ån

Если

går

ведь

yelÆsv

захочу

kauxÆsasyai,

похвастаться,

oÈk

не

¶somai

буду

êfrvn,

неразумный,

élÆyeian

истину

går

ведь

§r«:

скажу;

feЫdomai

сожалею

d°,

же,

mÆ

не

tiw

кто-либо

efiw

для

§m¢

меня

logЫshtai

[чтобы] счёл

Íp¢r

сверх

˘

которого

bl°pei

видит

me

меня

µ

или
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ékoÊei

слышит

[ti]

что-нибудь

§j

от

§moË

меня

7 ka‹

и

tª

 

Íperbolª

[по] превосходству

t«n

 

épokalÊcevn.

открытий.

diÒ,

Потому,

·na

чтобы

mØ

не

ÍperaЫrvmai,

превозносился я,

§dÒyh

было дано

moi

мне

skÒloc

остриё

tª

 

sarkЫ,

[для] плоти,

êggelow

ангел

Satanç,

Сатаны,

·na

чтобы

me

меня

kolafЫz˙,

оно мучило,

·na

чтобы

mØ

не

ÍperaЫrvmai.

превозносился я.

8 Íp¢r

За

toÊtou

это

tr‹w

трижды

tÚn

 

kÊrion

Господа

parekãlesa

я попросил

·na

чтобы

épostª

оно отстало

épѓ

от

§moË:

меня;

9 ka‹

и

e‡rhk°n

Он сказал

moi,

мне,

ѓArke›

Хватает

soi

тебе

≤

 

xãriw

благодати

mou:

Моей;

≤

 

går

ведь

dÊnamiw

сила

§n

в

ésyeneЫ&

слабости

tele›tai.

совершается.

¥dista

Охотнейше

oÔn

итак

mçllon

более

kauxÆsomai

буду хвастаться

§n

в

ta›w

 

ésyeneЫaiw

слабостях

mou,

моих,

·na

чтобы

§piskhn≈s˙

расположилась

§pѓ

на

§m¢

мне

≤

 

dÊnamiw

сила

toË

 

XristoË.

Христа.

10 diÚ

Потому

eÈdok«

обретаю удовольствие

§n

в

ésyeneЫaiw,

слабостях,

§n

в

Ïbresin,

оскорблениях,

§n

в

énãgkaiw,

принуждениях,

§n

в

divgmo›w

преследованиях

ka‹

и

stenoxvrЫaiw,

притеснениях,

Íp¢r

за

XristoË:

Христа;

˜tan

когда

går

ведь

ésyen«,

имею слабость,

tÒte

тогда

dunatÒw

сильный

efimi.

я есть.

11 G°gona

Я сделался

êfrvn:

неразумный;

Íme›w

вы

me

меня

±nagkãsate:

принудили;

§g∆

я

går

ведь

�feilon

имел долг

Ífѓ

 

Ím«n

вами

sunЫstasyai.

быть представляемым.

oÈd¢n

Ни [в] чём

går

ведь
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Íst°rhsa

я испытал нужду

t«n

 

ÍperlЫan

[против] высших

épostÒlvn,

апостолов,

efi

если

ka‹

и

oÈd°n

ничто

efimi:

я есть;

12 tå

 

m¢n

ведь

shme›a

знамения

toË

 

épostÒlou

апостола

kateirgãsyh

были произведены

§n

в

Ím›n

вас

§n

во

pãs˙

всякой

Ípomonª,

стойкости,

shmeЫoiw

знамениями

te

 

ka‹

и

t°rasin

чудесами

ka‹

и

dunãmesin.

силами.

13 tЫ

Что

gãr

ведь

§stin

есть

˘

которое

≤ss≈yhte

вы были сделаны худшие

Íp¢r

сверх

tåw

 

loipåw

остальных

§kklhsЫaw,

церквей,

efi

если

mØ

не

˜ti

что

aÈtÚw

сам

§g∆

я

oÈ

не

katenãrkhsa

привёл в оцепенение

Ím«n;

вас?

xarЫsasy°

Простите

moi

мне

tØn

 

édikЫan

неправедность

taÊthn.

эту.

14 ѓIdoÁ

Вот

trЫton

третий [раз]

toËto

это

•toЫmvw

наготове

¶xv

имею

§lye›n

прийти

prÚw

к

Ímçw,

вам,

ka‹

и

oÈ

не

katanarkÆsv:

буду приводить в оцепенение;

oÈ

не

går

ведь

zht«

ищу

tå

 

Ím«n

ваше

éllå

но

Ímçw,

вас,

oÈ

не

går

ведь

ÙfeЫlei

имеют долг

tå

 

t°kna

дети

to›w

 

goneËsin

родителям

yhsaurЫzein,

копить,

éllå

но

ofl

 

gone›w

родители

to›w

 

t°knoiw.

детям.

15 §g∆

Я

d¢

же

¥dista

охотнейше

dapanÆsv

буду тратить

ka‹

и

§kdapanhyÆsomai

буду растрачиваться

Íp¢r

ради

t«n

 

cux«n

душ

Ím«n.

ваших.

efi

Если

perissot°rvw

чрезвычайно

Ímçw

вас

égap«[n],

любящий,

∏sson

меньше

égap«mai;

я есть любим?

16 ¶stv

Пусть будет

d°,

же,

§g∆

я

oÈ

не

katebãrhsa

отяготил

Ímçw:

вас;

éllå

но
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Ípãrxvn

пребывающий

panoËrgow

коварный

dÒlƒ

хитростью

Ímçw

вас

¶labon.

я взял.

17 mÆ

Не

tina

кого-либо

œn

которого

ép°stalka

я послал

prÚw

к

Ímçw,

вам,

diѓ

через

aÈtoË

него

§pleon°kthsa

я обошёл

Ímçw;

вас?

18 parekãlesa

Я попросил

TЫton

Тита

ka‹

и

sunap°steila

я послал вместе

tÚn

 

édelfÒn:

брата;

mÆti

ведь не

§pleon°kthsen

обошёл

Ímçw

вас

TЫtow;

Тит?

oÈ

Не

t“

 

aÈt“

тем [ли]

pneÊmati

духом

periepatÆsamen;

мы прошли?

oÈ

Не

to›w

 

aÈto›w

теми же

‡xnesin;

следами?

19 Pãlai

Давно

doke›te

полагаете

˜ti

что

Ím›n

[перед] вами

épologoÊmeya;

оправдываемся?

kat°nanti

Перед

yeoË

Богом

§n

в

Xrist“

Христе

laloËmen:

произносим;

tå

 

d¢

же

pãnta,

всё,

égaphtoЫ,

любимые,

Íp¢r

ради

t∞w

 

Ím«n

вашего

ofikodom∞w.

обустройства.

20 foboËmai

Боюсь

går

ведь

mÆ

не

pvw

как

§ly∆n

пришедший

oÈx

не

o·ouw

каковых

y°lv

хочу

eÏrv

[чтобы] я нашёл

Ímçw,

вас,

kég∆

и я

eÍrey«

был найден

Ím›n

вами

oÂon

каковым

oÈ

не

y°lete,

желаете,

mÆ

не

pvw

как-либо

¶riw,

ссора,

z∞low,

ревность,

yumoЫ,

ярости,

§riyeЫai,

соперничества,

katalaliaЫ,

оговоры,

ciyurismoЫ,

нашёптывания,

fusi≈seiw,

надутости,

ékatastasЫai:

беспорядки;

21 mØ

не

pãlin

опять

§lyÒntow

прибывшего

mou

меня

tapein≈s˙

[чтобы] принизил

me

меня

ı

 

yeÒw

Бог

mou

мой

prÚw

у

Ímçw,

вас,

ka‹

и

penyÆsv

[чтобы] я испытал скорбь

polloÁw

[о] многих

t«n

 

prohmarthkÒtvn

[из] прежде согрешивших
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ka‹

и

mØ

не

metanohsãntvn

покаявшихся

§p‹

за

tª

 

ékayarsЫ&

нечистоты

ka‹

и

porneЫ&

блуд

ka‹

и

éselgeЫ&

распущенность

√

которую

¶prajan.

они сделали.

PROS

К

KORINYIOUS

Коринфянам

B 13

1 TrЫton

[В] третий [раз]

toËto

так

¶rxomai

прихожу

prÚw

к

Ímçw:

вам;

§p‹

на

stÒmatow

устах

dÊo

двух

martÊrvn

свидетелей

ka‹

и

tri«n

трёх

stayÆsetai

будет стоять

pçn

всякое

=∞ma.

слово.

2 proeЫrhka

Я прежде сказал

ka‹

и

prol°gv

говорю наперёд

…w

как

par∆n

присутствующий

tÚ

 

deÊteron

[во] второй [раз]

ka‹

и

ép∆n

отсутствующий

nËn

теперь

to›w

 

prohmarthkÒsin

прежде согрешившим

ka‹

и

to›w

 

loipo›w

остальным

pçsin,

всем,

˜ti

что

§ån

если

¶lyv

приду

efiw

в

tÚ

 

pãlin

опять

oÈ

не

feЫsomai,

буду щадить,

3 §pe‹

когда

dokimØn

испытанность

zhte›te

ищите

toË

 

§n

во

§mo‹

мне

laloËntow

произносящего

XristoË:

Христа;

˘w

который

efiw

для

Ímçw

вас

oÈk

не

ésyene›

имеет слабость

éllå

но

dunate›

имеет силу

§n

в

Ím›n.

вас.

4 ka‹

И

går

ведь

§staur≈yh

Он был распят

§j

из

ésyeneЫaw,

слабости,
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éllå

но

zª

живёт

§k

из

dunãmevw

силы

yeoË.

Бога.

ka‹

И

går

ведь

≤me›w

мы

ésyenoËmen

имеем слабость

§n

в

aÈt“,

Нём,

éllå

но

zÆsomen

будем жить

sÁn

с

aÈt“

Ним

§k

из

dunãmevw

силы

yeoË

Бога

efiw

в

Ímçw.

вас.

5 „EautoÁw

Себя самих

peirãzete

испытывайте

efi

ли

§st¢

вы есть

§n

в

tª

 

pЫstei,

вере,

•autoÁw

себя самих

dokimãzete:

распознавайте;

µ

или

oÈk

[разве] не

§pigin≈skete

познаёте

•autoÁw

себя самих

˜ti

что

ѓIhsoËw

Иисус

XristÚw

Христос

§n

в

Ím›n;

вас?

efi

Если

mÆti

ведь не

édÒkimoЫ

непригодные

§ste.

вы есть.

6 §lpЫzv

Надеюсь

d¢

же

˜ti

что

gn≈sesye

познаете

˜ti

что

≤me›w

мы

oÈk

не

§sm¢n

есть

édÒkimoi.

непригодные.

7 eÈxÒmeya

Молимся

d¢

же

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

mØ

не

poi∞sai

сделать

Ímçw

вам

kakÚn

плохое

mhd°n,

ничто,

oÈx

не

·na

чтобы

≤me›w

мы

dÒkimoi

годные

fan«men,

были явлены,

éllѓ

но

·na

чтобы

Íme›w

вы

tÚ

 

kalÚn

хорошее

poi∞te,

делали,

≤me›w

мы

d¢

же

…w

как

édÒkimoi

негодные

Œmen.

были.

8 oÈ

Не

går

ведь

dunãmeyã

можем

ti

что-либо

katå

против

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

éllå

но

Íp¢r

за

t∞w

 

élhyeЫaw.

истину.

9 xaЫromen

Радуемся

går

ведь

˜tan

когда

≤me›w

мы

ésyen«men,

будем иметь слабость,

Íme›w

вы

d¢

же

dunato‹

сильны

∑te:

будете;

toËto

[об] этом

ka‹

и

eÈxÒmeya,

молимся,

tØn

 

Ím«n

[о] вашем

katãrtisin.

налаживании.

10 diå

Из-за

toËto

этого

taËta

это

ép∆n

отсутствующий

grãfv,

пишу,

·na

чтобы

par∆n

присутствующий

mØ

не
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épotÒmvw

резко

xrÆsvmai

я обошёлся

katå

по

tØn

 

§jousЫan

власти

∂n

которую

ı

 

kÊriow

Господь

¶dvk°n

дал

moi,

мне,

efiw

на

ofikodomØn

построение

ka‹

а

oÈk

не

efiw

на

kayaЫresin.

разрушение.

11 LoipÒn,

[В] остальном,

édelfoЫ,

братья,

xaЫrete,

радуйтесь,

katartЫzesye,

налаживайтесь,

parakale›sye,

утешайтесь,

tÚ

 

aÈtÚ

одно

frone›te,

думайте,

efirhneÊete,

живите мирно,

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

t∞w

 

égãphw

любви

ka‹

и

efirÆnhw

мира

¶stai

будет

meyѓ

с

Ím«n.

вами.

12 éspãsasye

Поприветствуйте

éllÆlouw

друг друга

§n

в

ègЫƒ

святом

filÆmati.

поцелуе.

éspãzontai

Приветствуют

Ímçw

вас

ofl

 

ëgioi

святые

pãntew.

все.

13 „H

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

ka‹

и

≤

 

égãph

любовь

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

≤

 

koinvnЫa

общность

toË

 

ègЫou

Святого

pneÊmatow

Духа

metå

со

pãntvn

всеми

Ím«n.

вами.


